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Article abstract
The status and role of translation are necessarily different, according to
whether we are thinking of multilingual or unilingual societies. In a unilingual
society, translation is meant to replace the original text in a foreign language
by another one written in the vernacular. In a multilingual society, the same
original text has to be translated into several target languages, thus allowing de
facto a multilingual approach to the various fields of knowledge. When a
bilingual student specializes in a field, he is familiar with its terminology in
both languages, even though one language may have his preference. The
essence of translation is then addition, not substitution. The question raised
here deals with the value of such additions, particularly with respect to a better
mastery of the concepts of the field of study. We concentrate on the formal
aspects and suggest that the addition of information extracted from the
morphology of homologous terms in various languages can be useful. It can
help the student to gain insight into conceptual structure and make him more
aware of the part played by cultural diversity in the sciences and techniques.
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